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ZUSATZABKOMMEN 
ÜBER RECHTSHILFE 
UND RECHTLICHE ZU
SAMMENARBEIT ZWI
SCHEN DER REPUBLIK 
ÖSTERREICH UND DEM 
KÖNIGREICH BELGIEN 
ZUM HAAG ER ÜBEREIN
KOMMEN VOM 1. MÄRZ 
1954 BETREFFEND DAS 
VERFAHREN IN BÜRGER
LICHEN RECHTSSA-

CHEN 

Der Bundespräsident der Repu
blik Österreich 
und 
Seine Majestät der König der 
Belgier, 

In dem Bestreben, die freund
schaftlichen Beziehungen und die 
rechtliche Zusammenarbeit zwi
schen den bei den Staaten zu 
fördern, 

Von dem Wunsche geleitet, 
insbesondere die Fragen betref
fend die Rechtshilfe in Zivil- und 
Handelssachen zu regeln und die 
Anwendung des Haager Überein
kommens . vom 1. März 1954 
betreffend das Verfahren in bür
gerlichen Rechtssachen zu er
leichtern, 

Haben beschlossen, das vorlie
gende Abkommen zu schließen, 
und haben zu diesem Zweck zu 
ihren Bevollmächtigten bestellt, 

Der Bundespräsident der Repu
blik Österreich: 

. Seine Majestät der König der 
Belgier: 

CONVENTION ENTRE LA. 
REPUBLIQUE o 'AU
TRICHE ET LE ROYAUME 
OE BELGIQUE SUR L'EN
TRAIDE JUDICIAIRE ET 
LA CO OPERA TION JURI
DIQUE; ADDITION
NELLE A LA CONVEN
TION OE LA. HA YE DU 
1 er MARS 19 54 RELATIVE 
A LA PROCEDURE CivILE 

OVEREENKOMST 
TUSSEN OE REPUBLlEK 
OOSTENRIJK EN HET 
KONINKRIJK BELGIE 
INZAKE WEDERZIJDSE 
RECHTSHULP EN JURI
DISCHE SAMENWERK
ING; TOEGEVOEGD AAN 
HET INTERNATIONAAL 
VERDRAG VAN 'S-
GRAVENHAGE VAN 
1 MAART1954 BETREF
FENDE OE BURGERLIJKE 

RECHTSVORDERING 

Le President federal de la. Repu- De Bondspresident van de Repu-
blique d'Autriche, bliek Oostenrijk 
et 
sa Majeste le Roi des Belges 

I 

Soucieux de promouvoir' les 
rapports d'amitie et la co opera
tion juridique entre les deux Etats, 

I 

Desireux de regler nodmment 
les questions relatives a l'ehtraide 
judiciaire en matiere civile et 
commerciale et de faciliter l'appli
cation de la Convention I de La 
Haye du 1 er mars 1954 relative a 
la procedure civile, ' 

Ont resolu de conclure la 
presente Convention et designe, a 
cet effet, pour leurs plenlpoten
tiaires, 

Le President federal de la 
Republique d' Autriche: 

sa Mqjeste le Roi des Belges: 

en 
Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, 

Ernaar strevende de vriend
schappelijke betrekkingen en de 
juridische samenwerking tussen 
beide Staten te bevorderen, 

Verlangende in het ,bijzonder 
aangelegenheden inzake rechts
hulp in burgerlijke zaken en in 
handelszaken te regelen en de 
toepassing van het Verdrag van 
's-Gravenhage van 1 maart 1954 
betreffende de burgerlijke rechts
vordering te vergemakkelijken, 

Hebben besloten deze Over
eenkomst te sluiten en hebben te 
dien einde aangeduid als Gevol
machtigden, 

de Bondspresident van de Re
publiek Oostenrijk: 

Zijne Majesteit de Koningder 
Belgen: 
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Die nach Austausch ihrer in 
guter und gehöriger Form . 
befundenen Vollmachten die 
nachstehenden Bestimmungen 
vereinbart haben: 

Artikell 

(1) Die Staatsangehörigen des 
einen der bei den Vertragsstaaten 
haben auf dem Gebiet des ande
ren in Zivil- und Handelssachen 
sowohl als Kläger als auch als 
Beklagte freien und ungehinder
ten Zutritt zu den Gerichten. 

(2). Diese Staatsangehörigen 
genießen auf dem Gebiet des 
anderen Staates hinsichtlich ihrer 
Person und ihres Vermögens den 
gleichen Rechtsschutz, der den 
Staatsangehörigen dieses anderen 

. Staates eingeräumt ist. 

Artikel 2 

Die Gerichte des einen der 
beiden Vertragsstaaten dürfen 
den Angehörigen des anderen 
Staates wegen ihrer Eigenschaft 
als Ausländer oder weil sie keinen 
Wohnsitz oder Aufenthalt im 
Inland haben, keine Sicherheits
leistung oder Hinterlegung, unter 
welcher Benennung es auch sei, 
auferlegen. 

Artikel 3 

Die Bestimmungen dieses Ab
kommens tiber natürliche Perso
nen und die der Artikel 17, 18 und 
19 des Haager Übereinkommens 
vom 1. März 1954 gelten auch für 
juristische Personen sowie für 
Gebilde, die, ohne Rechtspersön
lichkeit zu besitzen, fähig sind', 
vor Gericht aufzutreten, voraus
gesetzt, daß diese juristischen 
Personen oder Gebilde ihren 
satzungsmäßigen oder tatsächli
chen Sitz auf dem Gebiet eines der 
beiden Vertragsstaaten haben. 

Artikel 4 

(1) Die in Zivil- und Handels
sachen von einer zuständigen 

. Behörde eines Venragsstaates 
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Lesquels, apres avoir echange 
leurs pIe ins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sontconve
nus des dispositions suivantes: 

Article 1 

(1) Les ressonissants de I'un des 
deux Etats contractants ont, sur le 
territoire de l'autre Etat, en 
matiere civile et commerciale, 
libre et facile acces aupres des 
tribunaux pour la poursuite et la 
defense de leurs droits et interets. 

(2) Ces ressonissants jouissent 
egalement, en ce qui concerne leur 
personne et leurs biens, sur le 
territoire de I'autre Etat, de la 
meme protection juridique que 
celle dont beneficient les ressortis
sants de ce dernier Etat. 

Article 2 

Aucune caution ni depot, sous 
quelque denomiriation que ce soit, 
ne peut etre impose, par les 
tribunaux de l'un des deux Etats 
contractants aux nationaux de 
I'autre Etat, a raison, soit de leur 
qualite d'etranger, soit du defaut 
de domicile ou de residence dans 
le pays. 

Article 3 

Les dispositions de la presente 
Convention concernant les per
sonnes physiques et celles des 
articles 17, 18 et 19 de la Conven
iion de La Haye du 1 er. mars 1954 
s'appliquent egalement aux per
sonnes moral es, ainsi qu'aux en
tites qui sans jouir de la personna- . 
lite morale, ont la capacite d'ester 
en justice, pourvu que ces per
sonnes morales ou entites aient 
leur siege statutaire ou ree! sur le 
territoire de l'un des deux Etats 
contractants. 

Article 4 

(1) En matiere civile et com
merciale, les actes judiciaires et 
extrajudiciaires etablis par une 

------ - - -------

, Die, na hun in goede en 
behoorlijke vorm bevonden vol
machten te hebben uitgewisse!d, 
zijn overeengekomen als volgt: 

Artikel 1 

(1) In burgerlijke zaken en in 
hande!szaken heb ben de onder
danen van een der overeen~ 
komstshiitende Staten op het 
grondgebied van de andere Staat, 
vrije en gemakkelijke toegang tot 
de rechtbanken voor de vervol
ging en de verdediging van hun 
rechten en belangen. 

(2) Ter zake van hun persoon 
en van hun goederen genieten 
deze onderdanen op het grondge
bied van de andere Staat deze!fde 
juridische bescherming als de 
onderdanen van die Staat. 

Artikel 2 

Geen zekerheidstelling of 
depot, onder welke benaming 
ook, kan op grond van hetzij hun 
hoedanigheid van vreemdeling, 
hetzij het gebrek aan woonplaats 
of verblijfplaats in het land, door 
de rechtbanken van een der 
Overeenkomstsluitende ·Staten 
worden opgelegd aan de onder- . 
danen van de andere Staat. 

Artikel 3 

De bepalingen van deze Over
eenkomst inzake de naiuurlijke 
personen en het bepaalde in de 
anikelen 17, 18 en 19 van het 
Verdrag van 's-Gravenhage van 
1 maart 1954 betreffende de bur
gerlijke rechtsvordering zijn eve
neens van toepassing op rechts
personen alsmede op groepen die 
geen rechtspersoonlijkheid ge~ 
nieten, maar bevoegd zijn om in 
rechte op te treden, op voor
waarde dat de statutaire of de 
wei:kelijke zetel van die rechtsper
sonen of groepen gevestigd is op 
het grondgebied van een van de 
Overeenkomstsluitende Staten. ' 

Artikel 4 

(1) De gerechtelijke en bui
tengerechtelijke stukken in bur
gerlijke zaken en in handelszaken, 
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verfaßten gerichtlichen und au
ßergerichtlichen Schrif1;stücke, die 
einer Person im anderen Ver
tragsstaat zugestellt werden sol
len, werden vom Justizministe
rium des ersuchenden Staates in 
einer oder in zwei Ausfertigungen 
dem Justizministerium des er
suchten Staates übermittelt. 

(2) Das Justizministerium des 
ersuchten Staates übersendet die 
Schriftstücke der auf seinem 
Gebiet zuständigen oder befugten 
Behörde. 

,Artikel 5 

(1) Ist ein Schriftstück durch 
bloße Übergabe oder zu eigenen 
Handen zuzustellen, so ist seine 
Übersetzung nicht erforderlich. 
Verweigert der Empfänger die 
Annahme wegen des Fehlens einer 
Übersetzung, so haben die Behör
den des ersuchten Staates das 
Schriftstück auf ihre Kosten über
setzen zu lassen" 

(2) Die zuständige Behörde des 
ersuchenden Staates kann von der 
zuständigen Behörde des ersuch
ten Staates die Vornahme der 
Zustellung in einer besonderen 
Form begehren, sofern diese Form 
dem Recht des ersuchten Staates 
nicht zuwiderläuft. 

Artikel 6 

(1) Für jede Zustellung ist eine 
der ersuchenden Behörde im Weg 
über die Justizministerien der 
bei den Vertragsstaaten zu über
mittelnde Bestätigung auszustel
len. 

Wurde das Schriftstück in 
zweifacher Ausfertigung über
sandt, so ist die Bestätigung auf 
die Zweitschrift des zuzustellen
.den Schriftstückes zu setzen oder 
daran zu heften. 

(2) Die zuständige Behörde des 
ersuchenden Staates und die zu
ständige Behörde des ersuchten 
Staates können für alle ergänzen
den Mitteilungen betreffend die 
Zustellung von Schriftstücken 
miteinander unmittelbar und in 
der jeweils eigenen Sprache ver-
kehren. . 
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autorite competente d'un Etat 
contractant, qui doivent ,etre noti
fies a une personne residant dans 
l'autre Etat, sont adres~es en un_ 
ou deux exemplaires pir le Mi
nistere de la Justice ~e ]'Etat 
requerant au Ministe~e de la 
Justice de l'Etat requis. !' 

I 
(2) Le Ministere de la trustice de 

]'Etat requis transmet les actes a 
l'autorite de son pays competente 
ou habilitee pour proceder a la 
notification. ! 

, I 

Artide 5 I 

(1) Lorsqu'un acte est notifie 
par voie de simple rerriise ou de 
remise apersonne, sa {raduction 
n'est pas exigee. En ca~ de refus 
du destinataire, pour üMaut de 
traduction, les autorites de l'Etat 
requis font effectuer, aleurs frais, 
]a traduction de l'acte. : 

(2) L'autorite competente de 
l'Etat requerant peilt dbmander a 
]'autorite competente I de l'Etat 
requis qu'il soit proqede a la 
notification de l'acte selon une 
forme particuliere compatible 
avec la loi de l'Etat requis. 

Artiete. 6 

(1) Toute notification donne 
lieu a une att.estation, qui est 
adressee a ]'autorite requerante 
par l'entremise des Ministeres de 
la Justice des deux Etats contrac
tants. 

Si l'acte' a ete transmis en 
double exemplaire, l'attestation 
doit se trouver sur le double de 
l'acte a notifier ou y etre annexee. 

(2) L'autorite competente de 
l'Etat requerant et I'autorite 
competente de ]'Etat requis peu
vent correspondre entre elles, 
directement et dans leur langues 
respectives, pour toutes communi
cätions complementaires relatives 
a la notification des ades. 

3 

welke zijn opgemaakt door een 
bevoegde overheid van een Over
eenkomstsluitende Staat en 
moeten worden betekend aan een 
persoon die in de andere $taat 
verblijft, worden door het Minis
terie van Justitie van de ver
zoekende Staat in een of twee 
exemplaren overgezonden aan het 
Ministerie van Justitie van de 
aangezochte Staat. 

(2) Het Ministerie van Justitie 
van de· aangezochte Staat· zendt 
de stukken over aan de overheid 
van zijnland die tot betekening 
bevoegd of gemachtigd iso 

Artikel 5 

(1) Indien een stuk wordt 
betekend door gewone afgifte of 
door overhandiging aan de per
soon, is geen vertaling vereist. 
Indien de geadresseerde het stuk, 
wegens het ontbreken van een 
vertaling, weigert· in ontvangst te 
nemen, laten de overheden van de 
aangezochte Staat op hun kosten 
een vertaling maken. 

(2) De bevoegde overheid van 
de verzoekende Staat kan, de 
bevoegde overheid van de a.ange
Züchte Staat vragen dat de be
tekening van het stuk geschiedt in 
een bijzondere vorm die verenig
baar is met de wet van de 
aangezochte Staat. 

Artikel 6 

(1) Voor elke betekening wordt 
een bewijs opgemaakt dat de 
verzoekende overheid wordt 
toegezonden door bemiddeling 
van de Ministeries van Justitie' van 
de twee Overeenkomstsluitende 
Staten. 

Indien het stuk in tweevoud 
wordt overgezonden, moet het 
bewijs zich bevinden op of ge
voegd zijn bij het' dubbel van het 

. te betekenen stuk. 

(2) Ter zake van alle 
bijkomende mededelingen om
trent de betekening van de 
stukken, geschieden de contacten 
tussen de bevoegde overheid van 
de verzoekende Staat en de 
bevoegde overheid van de aange
zochte Staat rechtstteeks en In 

hun eigen landstalen. 

2 
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Artikel 7 

(1) Für die Anwendung der 
Artikel 4, 5 und 6 dieses Abkom
mens gelten als zuständige Behör
den, 

in der Republik Österreich: 
die Gerichte; 

im Königreich Belgien: 
die Gerichte und die gerichtlichen 
Vollzugsorgane (huissiers de Ju
stice). 

(2) Jeder der Vertrags staaten 
kann durch einfache, an den 
anderen Staat gerichtete Mittei
lung die vorgenannten Zuständig
keiten auf andere Behörden und 
Amtsträger ausdehnen, die in 
Zivil- und Handelssachen tätig 
werden. 

, Artikel 8 

(1) Die Rechtshilfeersuchen in 
Zivil- und Handelssachen können 
in der Sprache der ersuchenden 
Behörde abgefaßt werden und 
brauchen nicht mit Übersetzun
gen versehen zu sein. Sie werden 
im Weg über die Justizministerien 
der bei den Vertragsstaaten über
sandt. 

(2) Die Rechtshilfeersuchen 
gehen von den Gerichten aus. 
Jeder der Vertragsstaaten kann 
jedoch durch einfache, an den 
anderen Staat gerichtete Mittei
lung erklären, daß der Begriff 
"Gericht" für die Anwendung der 
Artikel 8 bis 13 auch andere 
Behörden und Amtsträger um
faßt, die in Zivil- und Handelssa
chen tätig werden. 

Artikel 9 

(1) Die Erledigungsakten, zu 
denen die Rechtshilfeersuchen 
Anlaß geben, werden der ersu
chenden Behörde im Weg über 
die Justizministerien der beiden 
Vertragsstaaten übersandt. 

1115 der Beilagen 

Article 7 

(1) Pour l'application des arti
eies 4, 5 et 6 de la presente 
Convention, sont considerees 
comme autorites competentes, 

dans la Republigue d'Autriche: 
les ~utorites judiciaires; 

dans le Royaume de Belgigue: 
les autorites judiciaires et les 
huissiers de Justice. 

(2) Chacun des Etats contrac
tants peut, par simple deelaration 
notifiee a I'autre Etat, etendre les 
competences precitees a d'autres 
autorites ou officiers publics agis
sant en matiere civile et commer
ciale. 

Article 8 

Cl) Les commissions rogatoires 
en matiere civile et commerciale 

,peuvent etre redigees dans la 
langue de l'autorite reguerante et 
ne doivent pas etre accompagnees 
de traductions. Elles sont trans
mises par I'intermediaire des Mi
nisteres de la Justice. des deux 
Etats contractants, 

(2) Les commissions rogatoires 
sont decernees par les Cours et 
Tribunaux. Toutefois, chacun des 
Etats contractants peut, par simple 
declaration notifiee a l'autre Etat, 
indiguer gue le terme «Cours et 
T ribunaux» en ce gui concerne 
l'application des articles 8 a 13, 
s'etend egalement aux commis
sions rogatoires decernees par 
d'autres autorites ou officiers 
publics agissant en matiere civile 
et commerciale. 

Article 9 

(1) Les actes d'execution aux
guels donnent lieu les commis
sions rogatoires sont adresses a 
l'autorite reguerante par I'inter
mediaire des Ministeres de la 
Justice des deux Etats contrac
tants. 

Artikel 7 

(1) Voor de toepassing van de 
artikelen 4, 5 en 6 van deze 
Overeenkomst worden als bevoe
gde overheden beschouwd: 

in de Republiek Oostenrijk: 
de rechterlijke overheden;. 

in het Koninkrijk Belgie: 
de rechterlijke overheden en de 
gerechtsdeurwaarders. 

(2) Door middel van een 
gewone verklaring die de andere 
Staat wordt betekend, kan elke 
Overeenkomstsluitende Staat 
voornoemde bevoegdheden uit
breiden tot aridere. overheden of 
openbare ambtenaren die op
treden in burgerlijke zaken en in 
handelszaken. 

Artikel 8 

(1) De rogatoire commissies in 
burgerlijke zaken en in handels
zaken mogen worden gesteId in 
de taal van de verzoekende 
overheid en moet'en niet vergezeld 
gaan van een vertaling. Zij wor
den overgemaakt dOOf bemidde
ling van de Ministeries van Justitie 
van de twee Overeenkomsts
luitende Staten. 

(2) De rogatoire commissies 
worden verleend door de Hoven 
en Rechtbanken. Elke Overeen
komstsluitende Staat kan dOOf 
middel van een gewone verklaring 
die de andere Staat word! bete
kend, evenwel aangeven dat de 
uitdrukking "Hoven en Recht
banken", ter zake vande toepass
ing van deartikelen 8 tot 13, ook 
uitgebreid is tot de rogatoire 
commissies die verleend zijn door 
andere overheden of openbare 
ambtenaren die optreden in bur
gerlijke zaken en in handelszaken, 

Artikel 9 

(1) De akten van tenuitvoerleg
ging die voort~loeien uit de 
rogatoire commissies worden de 
verzoekende overheid overgezon
den door bemiddeling van de 
Ministeries van Justitie van de 
twee . Overeenkomstsluitende 
Staten. 
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(2) Die ersuchende und die 
ersuchte, Behörde können für alle 
ergänzenden Mitteilungen betref
fend das Rechtshilfeersuchen und 
seine Erledigung miteinander un
mittelbar und in der jeweils 
eigenen Sprache verkehren, dies 
insbesondere zur Benachrichti
gung der ersuchenden Behörde 
von Ort, Tag und Stunde der 
vorgesehenen Erledigung des 
Rechtshilfeersuchens, 

Artikel 10 

(1) Die Gerichte der beiden 
Vertragsstaaten können trotz der 
vorhergehenden Bestimmungen 
Rechtshilfeersuchen unmittelbar 
aneinander richten, sofern diese 
mit Übersetzungen in eine der 
Sprachen des ersuchten Staates 
versehen sind und ciie Richtigkeit 
der Übersetzungen von einem 
amtlichen Übersetzer eines der 
beiden Staate'n bestätigt ist. 

(2) In diesem Fall werden die 
Erledigungsakten der ersuchen
den Behörde unmittelbar über
sandt. 

Artikel 11 

Aus Anlaß der Zustellung ge
richtlicher und außergerichtlicher 
Schriftstücke und der Erledigung 
von Rechtshilfeersuchen sind vom 
ersuchenden Staat dem ersuchten 
Staat mit Ausnahme von Sachver
ständigengebühren keine Kosten 
zu erstatten. Die ersuchte Be
hörde teilt jedoch der ersuchen
den Behörde Art und Höhe aller 
sonstigen von ihr aufgewendeten 
Kosten mit, 

Artikel 12 

Die Erledigung eines nach 
diesem Abkommen gestellten Er
suchens kann nicht deshidb abge
lehm werden, weil das Recht des 
ersuchten Staates dessen aus
schließliche Gerichtsbarkeit für 
die betreffende Rechtssache vor
sieht oder den Rechtsweg für die 
Durchsetzung des vor die ersu-
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(2) L'autorite requerame et 
l'autorite requise, peuvent corres
pondre entre elles, directement 
dans leurs langues respectives, 
pour toutes communLcations 
complememaires relatives a la 
commission rogatoire et a son 
execution, notamment pour l'in
formation de l'autorite requerante 
des lieu, date et heure prevus pour 
l'execution de la 'commlsslon 
rogatojre. 

Article 10 

(1) Les Cours et Tribunaux des 
deux Etats contractants peuvent, 
nonobstant les dispositions qui 
precedent, s'adresser directement 
des commlSSlOns rogatoires, 
pourvu que celles-ci soiem ac
compagnees de traductions dans 
une' des langues de l'Etat requis, 
certifiees conformes par un tra
ducteur officiel de l'un des deux 
Etats. 

(2) Dans ce cas, les actes 
d'execution sont adresses directe
ment a l'autorite requerante. 

Article 11 

Les notifications des actes judi
ciaires et extrajudiciaires et l'exe
cution des commissions rogatoires 
ne donnent lieu a aucun rembour
semem de frais par l'Etat requ
erant i l'Etat requis a l'exception, 
des honoraires d'experts. Toute
fois, l'autorite requise informe 
l'autorite requeranie de la nature 
et du mont,am de tous autres frais 
engages par elle. 

Article 12 

L'execution d'une demande 
d'entraide formulee en vertu de la 
presente Convention ne peut etre 
refusee pour le motif que la loi de 
l'Etat requis revendique! une 
competence exclusive pour ses 
tribunaux dans l'affaire en cause 
ou ne connait pas de voies de droit 
repondant a l'objet de la demande 

5 

(2) Ter zake van alle 
bijkomende mededeli~gen om
trem de rogatoire commis sie en de 
uitvoering ervan\ in het bijzonder 
de manier waarop de verzoekende 
overheid in kennis wordt gesteld 
van de plaats, de dag en het uur 
voor de uitvoering van de roga
toire commis sie, kunnen de con
tacten tussen de verzoekende 
overheid en de aangezochte over
heid rechtstreeks en in hun eigen 
landstalen geschieden. 

Artikel 10 

(1) Onverminderd de vooraf
gaande bepalingen, kunnen de 
Hoven en Rechtbanken van de 
twee Overeenkomstsluitende 
Staten elkaar rechtstreeks roga
toire commissies overzenden, op 
voorwaarde dat deze vergezeld 
gaan van een vertaling in een van 
de talen van de aangezochte Staat, 
voor echt verklaard door een 
officieel vertaler van een van beide 
Staten. 

(2) In dat geval worden de 
akten van tenuitvoerlegging 
rechtstreeks aan de verzoekende 
overheid gezonden. 

Artikel 11 

De betekening van gerechte
lijke en buitengerechtelijke 
stukken en deuitvoering ,van 
rogatoire commissies geven geen 
aanleiding tot· de terugbetaling 
van kosten door de verzoekende 
Staat aan de aangezochte Staat, 
met uitzondering van de honora
ria voor deskundigen. De aange
zochte overheid brengt de ver
zoekende overheid evenwel op de 
hoogte van de aard en het bedrag 
van de door haar gemaakte 
kosten. 

Artikel 12 

De uitvoering van een op grond 
van deze Overeenkomst geformu
leerd verzoek om rechtshulp kan ' 
niet worden' geweigerd om reden 
dat volgens de wet yan de 
aangezochte Staat de betrokken 
zaak uitsluitend tot de bevoegd
heid van de eigen rechtbanken 
behoort of niet is voorzien in 
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eh ende Behö~de gebrachten An
spruchs nicht zuläßt. 

Artikel 13 

In ihren Beziehungen zueinan
der widersprechen die beiden 
Vertragsstaaten nicht den Arten 
der Zustellung gerichtlicher und 
außergerichtlicher Schriftstücke 
und der Erledigung von Rechts
hilfeersuchen, die inden Arti
keln 6 und 1", des Haager Über
einkommens vom 1. März 1954 
angeführt sind. 

Artikel 14 

Die Begehren um Vollstreck
barerklärung der PrQZeßkosten
entscheidungen nach Artikel 18 
des Haager Übereinkommens 
vom 1. März 1954 können' von 
den beteiligten Parteien unmittel
bar bei dem zuständigen Gericht 
gestellt werden. / 

Artikel 15 

(1) Für die' Anwendung des 
Artikels 19 zweiter und dritter 
Absatz des Haager Übereinkom
mens vom 1. März 1954 sind nur 
die erforderlichen Urkunden zum 
Nachweis dafür vorzulegen, daß 
die Entscheidung rechtskräftig 
und vollstreckbar ist. Die Zustän
digkeit der Behörden, die diese 
Urkunden ausstellen, muß nicht 
von einer anderen Behörde bestä
tigt sein. 

(2) Die vorzulegenden Urkun
den bedürfen keiner Beglaubi
gung, Apostille oder gleichartigen 
Förmlichkeit; sie müssen mit 
Übersetzungen in eine der Spra
chen des ersuchten Staates verse
hen, die Richtigkeit.der Überset
zungen muß von einem amtlichen 
Übersetzer eines der bei den Ver
tragsstaaten bestätigt sein. 

Artikel 16 

(1) Die Echtheit öffentlicher 
Urkunden, die in einem der 
beiden Vertragsstaaten von den 
Gerichten, Verwaltungsbehörden 
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portee devant l'autorite reque
rante. 

Artide 13 

Les deux Etats contraetants ne 
s'opposent pas, dans leur relations 
munielles, aux modes de notifica
tion des actes judiciaires et extra
judiciaires et d'execution de com
missions rogatoires mentionnes 
aux articles 6 et 15 de la Conven
tion de La Haye du 1er mars 1954. 

Article 14 

Les demandes d'exequatur des 
condamnations aux. frais et depens 
du proces, prevues a I'article 18 de 
la Convention de La Haye du 
1 er mars 1954, peuvent etre 
adressees par la partie interessee 
directement a l'autorite judiciaire 
comperente. 

Article 15 

(1) Pour I'application des dis
positions des deuxieme et 
troisieme alineas de 1 'article 19 de 
la Convention de La Haye du 
1 er mars 1954, ne devront etre 
produites que les pieces de nature 
a etablir que la decision ne peut 
plus etre attaquee par les ~oies de 
recours ordinaires et qU'flle est 
executoire. La competence des 
autorites qui delivrent cesl pieces 
n' a pas a etre certifiee par une 
autre autorite. I 

(2) Les pieces a produire SOnt 
dispensees de legalisation, ~'apos
tille ou formalite analoguk; elles 
seront accompagnees de ~raduc
tions dans une des langues de 
l'Etat requis, certifiees conf.ormes 
par un traducteur officiel oe I'un 
des deux Etats contractantk. 

Article 16 

(1) L'authenticite des actes 
publies dresses, dans I'un des deux 
Etats contractants, par lesl auto
rites judiciaires ou administratives 

rechtsmiddelen welke beantwoor
den aan het voot:Werp van de 
vordering' die voor de ver
zoekende overheid is gebracht .. 

Artikel 13 

In hun onderlinge betrekkingen 
verzetten de twee Overeen
komstsluitende Staten zieh niet 
tegen de in de artikelen 6 ·en 15 
van het Verdrag van 's-Graven
hage van 1 maart 1954 bepaalde 
wijzen van betekening van ge
rechtelijke en buitengerechtelijke 
stukken en van uitvoering van 
rogatoire commissies. 

Artikel 14 

De aanvragen tot uitvoerbaar
verklaring van veroordelingen tot 
de kosten van het ge ding, voor
zien bij artikel 18 van het Verdrag 
van 's-Gravenhage van 1 maart 
1954, kunnen door de belangheb
bende partij rechtstreks aan de 
bevoegde rechterlijke overheid 

. worden gericht. 

Artikel 15 

(1) V oor de toepassing van het 
bepaalde in het tweede en derde 
lid van artikel 19 van het Verdrag 
van 's-Gravenhage van 1 maart 
1954, moeten alleen de stukken 
worden overgelegd waaruit blijkt 
dat de beslissing uitvoerbaar is en 
er geen gewone rechtsrniddelen 
meer kunnen worden tegen 
aangewend. De bevoegdheid van 
de overheden die deze stukken 
afgeven moet niet worden beves
tigd door een andere overheid. 

(2) De stukken die moeten 
worden overgelegd zijn vrijges
teld van legalisatie, apostille of 
soortgelijke formaliteit; zij gaan 
vergezeld van een vertaling in een 
van de talen van de aangezochte 
Staat, voor echt verklaard door 
een officieel vertaler van een van 
beide Overeenkomstsluitende 
Staten. 

Artikel 16 

(1) De authenticiteit van open
bare akten die in een van de twee 
Overeenkomstsluitende Staten' 
zijn opgemaakt door oe rechter-

1115 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 12

www.parlament.gv.at



oder einem öffentlichen Notar 
ausgestellt und mit dem Amtssie
gel versehen sind, ist im anderen 
Staat anzuerkennen, ohne daß 
eine weitere Beglaubigung, Apo
stille oder gleichartige Förmlich
keit verlangt werden darf. :< 

(2) Privaturkunden, die in 
einem der beiden Vertragsstaaten 
ausgestellt und deren Echtheit 
dort von den Gerichten, VerWal
tungsbehörden oder einem öffent
lichen Notar bestätigt sind,kön
nen im anderen Staat verwendet 
werden, ohne daß eine weitere 
Beglaubigung,' Apostille oder 
gleichartige Förmlichkeit verlangt 
werden ,darf. 

(3) Bei ernsthaftem Zweifel an 
der Echtheit einer der in den 
Absätzen 1 und 2 genannten Ur
kunden kann eine Überprüfung 
durch Vermittlung der Justizmini
stehen vorgenommen werden. 

Artikel 17 

Die Justizministerien der bei
den Vertragsstaaten erteilen ein
ander im unmittelbaren Verkehr 
alle Auskünfte über das Recht 
ihrer Staaten. 

Artikel 18 . 

Dieses Abkommen, ersetzt die 
Erklärung vom 1. Dezember 1930 
zwischen Österreich und Belgien 
über die gegenseitige Rechtshilfe 
in Zivil- und Handelssachen. 

Artikel 19 

(1) - Dieses Abkommen ist zu 
ratifizieren. Der Austausch der 
Ratifikationsurkunden hat so bald 
wie möglich in Brüssel stattzufin
den. 

1115 der Beilagen 

'ou par un nd.aire public et revetus 
du sceau officiel, est reconnue 
dans l'autre Etatsans qu'aucune 
legalisation, apostille ou formalite 
analogue puisse etre exigee. 

(2) Les actes, sous seing, pnve 
dresses dans un Etat contractant 
et dont I'authenticite y a ete 
att~stee par les, a,utürites judi
ciaires,ou adniinistratives 'ou par 
uD. n9taire public; peuvent etre 
produits dans I'autre, Etat sans 
qu'aucuhe lega,lisation, apostille 
~)U formalite analogue pU'isse etre 
exigee. 
, i 

, :., 
".,' ,-', 

(3) En cas de douteserieux'sur 
I'authenticite d'un docurtieht'vise 
aux paragraphes 1 et'2,la verifita
tion PIlUt en etre effectüee "par 
I'intermediaire des' Ministeres· de 
la Justice./ 

Article 17 

Les Ministeres de la Justice des 
deux Etats contraetants se four
nissent mutuellement et par cor
respondance directe tüus rensei
gnements 'sur le droit de leurs 
Etats respectifs. 

Article 18 

La presente Convention rem
place la Declaration echangee le 
l er decembre 1930 entre l'Au
triehe et la Belgique concernant 
I'aide judiciaire, reciproque en 
matiere civile et commerciale. 

Article 19 

(1) La presente Convention sera 
ratifiee. L'echange des instru
ments de ratification aura lieu le 
plus töt possible a Bruxelles. 

(2) Dieses Abkommen wird am (2) La presente Convention 
ersten Tag des zweiten Monats entrera en vigueur le 1 er jour du 
nach dem Tag des Austausches deuxieme mois qui suivra la date 
der Ratifikationsurkunden in de l'echange des instruments de 
Kraft treten. . ratification. 
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lijke of bestuurlijke overheden, 
dan wel door een, openbaar 
notaris en met, he~ offieieel zegel 
zijn bekleed, word,t in de andere 
Staat erkendzonder dat enige 
legalisatie, apostille of soortge
lijke formaliteit kan 'worden 
geeist. 

(2) De onderhandse akten die 
"in een Overeenkomstsluitende 
Staat zijn' opgemaakt e~ van 
welke de authenticiteit werd vast
gesteId door de rechterlijke of 
bestuurlijke overheden, dan, wel 
door een openbaar notatis, kun
nen in de andere Staat worden 
overgelegd zonder. dat eIlIge 
legalisatie, apostille of soortge-

-lijke form{lliteit kan worden 
. geeist. 

(3) In geval van ernstige twijfd 
omtrent de authenticiteit van een 
van :de'in de paragrafen 1 en 2 
bedoelde suikken, kan de verifi
c~tieei-vail geschieden door be
n1iddeJing vari de Ministeriesvan 
Justitie:' ' , 

. Artikel 17 

De Ministeries vah Justitie van 
beide Overeenkomstsluitende 
Staten delen elkaar wederzijds en 
door rechtstreekse briefivisseling 
inlichtingen over het recht in hun 
respectieve' St~ten mee. 

AItikel18 

Deze Overeenkomst vervangt 
,de Verklaring betreffende weder
zijdse gerechtelijke hulpverlening 
in burgerlijke zaken en in han
delszaken die op 1 december 1930 
tussen Oostenrijk en Belgie werd 
uitgewisseld. 

Artikel 19 

(1) Deze Overeenkomst wordt 
bekrachtigd. De uitwisseling van 
de akten van bekrachtiging zal zo 
spoedig mogelijk plaats hebben te 
Brussel. 

(2) Deze Overeenkomst treedt 
in werking 'de eerste dag van de 
tweede maand die' volgt op de 
datum van de uirwisseling van de 
akten van bekrachtiging. 
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Artikel 20 

Jeder der beiden Vertragsstaa
ten kann dieses Abkommen durch 
eine an den anderen Staat gerich
tete schriftliche Notifikation kün
digen. Die Kündigung wird ein 
Jahr nach dem Tag des Einlan
gens dieser Notifikation wirksam. 

Artikel 21 

Jede Meinungsverschiedenheit, 
die sich zwischen den Vertrags
staaten hinsichtlich der Auslegung 
oder der Anwendung dieses Ab
kommens ergeben könnte, ist auf 
diplomatischem Wege beizulegen. 

ZU URKUND DESSEN ha
ben die Bevollmächtigten der 
beiden Staaten dieses Abkommen 
unterzeichnet und mit ihren Sie
geln versehen. 

GESCHEHEN zu Wien, am 
23. Oktober 1989, in zwei Ausfer
tigungen in deutscher, fra~zösi
scher und niederländischer Spra
che, wobei die drei Fassungen 
gleichermaßen authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 
E. Foregger 

Für das Königreich Belgien: 
M. Wathelet 

1115 der Beilagen 

Article 20 

Chacun des Etats contractants 
pourra den on cer la presente 
Convention par notification ecrite 
a I'autre Etat. La denonciation 
prendra effet un an apres la date 
de la reception de cette notifica
tion. 

Article 21 

Tout differend quant a l'in
terpretation ou a I'application de 
la presente Convention qui po ur
rait s'elever entre les Etats 
contractants sera regle par la voie 
diplomatique. 

EN FOI OE QUOI, les Pleni
potentiaires des deux Etats om 
signe la preseme Convemionet y 
om appose leurs sceaux. 

FAlT a Vienne, le 23. Octobre 
1989, en deux exemplaires en 
langues allemande, franc,:aise et 
neerlandaise, les trois textes 
faisam egalemem foi. 

Pour la: Republique d'Autriche: 
E. Foregger 

Pour le Royaume de Belgique: 
M. Wathelet 

Artikel 20 

Elke Overeenkomstsluitende 
Staat kan deze Overeenkomst 
opzeggen door middel van een 
aan de andere Staat gerichte 
schriftelijke hetekening. Oe op
zegging heeft uitwerking een jaar 
na de datum van de omvangst van 
die betekening. 

Artikel 21 

Alle geschillen die tussen de 
Overeenkomstsluitende Staten 
zouden kunnen omstaan inzake 
de uitlegging of de toepassing van 
deze Overeenkomst worden gere
geld langs diplomatieke weg. 

TEN BUJKE WAARVAN, de 
Gevolmachtigden van de twee 
Staten deze Overeenkomst heb

. ben ondertekend en er hun zegel 
hebben op aangebracht. 

GEDAAN te Wenen, 23. okto
ber 1989, in twee exemplaren, 
ieder in de Nederlandse, de 
Franse en de Duitse taal, de drie 
teksten zijnde gelijkelijk authen
tiek. 

Voor de Republiek Oostenrijk: 
E. 'Foregger 

Voor het Koninkrijk Belgie: 
M. Wathelet 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das vorliegende Abkommen ist ein gesetzändern
der Staatsvertrag und bedarf daher der Genehmi
gung durch den Nationalrat gemäß Artikel 50 
Absatz 1 B-VG. Das Abkommen enthält weder 
verfassungsändernde noch verfassungsergänzende 
Bestimmungen. Es hat nicht politischen Charakter. 
Seine Bestimmungen sind so ausreichend determi
niert, daß es in der innerstaatlichen Rechtsordnung 
unmittelbar angewandt ""erden kann. Eine Be
schlußfassung gemäß Artikel 50 Absatz 2 B-BG ist 
daher nicht erforderlich. 

Derzeit stehen zwischen Österreich und Belgien 
das Haager Prozeßübereinkommen 1954, BGB!. 
Nr. 9111957, und die Erklärung vom 1. Dezember 
1930 zwischen Österreich und Belgien über die 
gegenseitige Rechtshilfe in Zivil- und Handelssa
chen, BGB!. Nr. 358, in Kraft. Diese Erklärung 
bezog sich noch auf das Haager Prozeßüberein
kommen 1905, RGB!. Nr. 60/1909. Sie entspricht 
auch sonst nicht' mehr den Erfordernissen des 
Rechtshilfeverkehrs und sonstiger rechtlicher Bezie
hungen in Zivilrechtssachen zwischen befreundeten 
europäischen Staaten. Zum Zweck der Ersetzung 
der Erklärung 1930 durch ein entsprechendes 
Zusatzabkommen zum Haager Prozeßübereinkom
men 1954 haben in der Zeit vom 27. bis 30. Oktober 
1987 in Brüssel Verhandlungen stattgefunden, die 
mit der Paraphierung des Abkommens abgeschlos
sen werden konnten. 

Die wesentlichsten Regelungen dieses Abkom
mens . betreffen die Abwicklung des Zustellungs
und des Rechtshilfeverkehrs im Weg über die 
beiderseitigen Jusitzministerien, wobei allerdings 
den Gerichten auch andere zweckentsprechende 
Möglichkeiten eröffnet werden. Auf den Ersatz der 
im ersuchten Staat dabei entstehenden Kosten wird 
- mit Ausnahme von Sachverständigengebühren -
gegenseitig verzichtet. Darüber hinaus enthält das 
Abkommen Bestimmungen zum Rechtsschutz der 
beiderseitigen Staatsangehörigen, zur Befreiung von 
Beglaubigungserfordernissen und 'zur Erleichterung 
der Vollstreckung von Prozeßkostenentscheidun
gen, 

Als Vorbilder dienten zahlreiche von Österreich 
geschlossene Zusatzabkommen zum Haager Pro-

zeßübereinkommen 1954, so etwa die mit der 
Bundesrepublik Deutschland, mit Dänemark, mit 
Finnland, mit Frankreich, mit Israel, mit Italien, mit 
Luxe~burg, mit den Niederlanden, mit Norwegen, 
mit Schweden, mit der Schweiz und mit Spanie'n. 

11. Besonderer Teil 

Zum Artikel 1: 

Diese Bestimmung soll vor allem die Gleichbe
handlung betreffend die Amtshaftungsansprüche 
zur Folge haben. Der § 7 des Amtshaftungsgesetzes 
wurde zwar durch den Artikel I der seit 1. Juli 1982 
in Kraft stehenden Novelle vom 1. April 1982, 
BGB!. Nr.204, dahin gehend geändert, daß 
Ausländer bezüglich Amtshaftungsansprüchen nicht 
diskriminiert sind, doch schließt der Absatz 1 
Satz 1 des vorliegenden Abkommens auch jede nach 
§ 7 Amtshaftungsgesetz in der Fassung der genann
ten Novelle mögliche Retorsionsverordnung der 
Bundesregierung im Verhältnis zu Belgien aus. 

Zum Artikel 2: 

Belgisehe Staatsangehörige werden hinsichtlich 
der Sicherheitsleistung für Prozeßkosten österrei
chischen Staatsbürgern gleichgestellt; daher können 
auch letztere vor belgisehen Gerichten nicht zur 
Leistung von Sicherheiten für die Prozeßkosten 
verhalten werden, gleichgültig ob sie ihren W ohn
sitz oder Aufenthalt in Belgien oder in Österreich 
oder in einem Drittstaat haben. 

Zum Artikel 3: 

Das Haager Prozeßübereinkommen spricht im
mer nur vom Angehörigen der Vertrags staaten. In 
der Literatur (Meili-Mamelok, Internationales 
Privat- und Zivilprozeßrecht, 344; Hoyer - Loewe 
in Neumann' - Lichtblau, Kommentar zur EO, 798 
Anm. 3) wird zwar die Ansicht vertre.ten, daß unter 
diesem Begriff auch juristische Personen und 
Handelsgesellschaften zu verstehen seien, in wel
chem Fall an Stelle des Wohnsitzes deren Sitz 
ausschlaggebend sei. Dafür, daß diese Meinung 
auch in der Rechtsprechung vor allem der anderen 
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Staaten berücksichtigt wird, gibt es allerdings keine 
Sicherheit. Zweifel bestehen auch dann, wenn. ein 
fremder Staat selbst als Kläger auftritt. Der Artikel ,3 
stellt diese Bedeutung des Haager Prozeßüberein
kommens 1954 sowie des vorliegenden Abkommens 
klar und läßt, da für die Zurechnung einer 
juristischen Person oder eines anderen prozeßfähi
gen Gebildes unterschiedliche Theorien bestehen, 
als Anknüpfungen sowohl den satzungsmäßigen als 
auch den tatsächlichen Sitz zu. 

Zum Artikel 4: 

Der Übermittlungsweg ,über die Justizministerien 
der bei den beteiligten "Staaten' hat sich bisher 
allgemein als der zweckmäßigste erwiesen, weil 
beim unmittelbaren Verkehr zwischen den'Ger,ichc 

ten das ersuchende Gericht oft Schwierigkeiten hat 
festzustellen, welche Behörde des anderen Staates 
örtlich, manchmal auch sachlich zuständig ist. 

Die östeireichischen Gerichte werden die Zustell
stücke regelmäßig in einfacher Ausfertigung, die 
belgischen voraussichtlich aber in zwei Ausfertigun
gen übersenpen, weilnac~ belgischem Recht die 
Bestätigung der vorgenommenen Zustellung auf die " 
Zw~itschrift des Zustelistücks gesetzt wird (vgl. 
Artikel 6 Abs. 1). ' 

Zum Artikel 5: 

Diese Bestimmung- bringt einen wesentlichen 
Fortschritt gegenüber dem bestehenden Zusatzab
kommen. Es ist nämlich weder bei der Zustellu)lg 
durch einfache Übergabe noch,bei der Zustellung zu 
eigenen Handen eine Übersetzung des zuzustellen
den Schriftstücks anzuschließen, Lehnt der Empfän
ger die Annahme wegen Fremdsprachigkeit ab, so 
hat der -ersuchte Staat 'auf seine Kosten eine 
Übersetzung, herzustellen. , 

Nur für Ersuchen um Zustellung in einer anderen 
besonderen Form als der Zustellung zu eigenen 
Handen ist nach Abs. 2 eine Übersetzung' anzu
schließen. Dieser Abs. 2 entspricht einem Wunsch 
der belgischen Seite; eine andere besondere 
Zustellungsform als die 'zu eigenen Handen des 
Empfängers dürfte aus österreichischer Sicht aber 
ohnedies nicht in Betracht kommen. 

Zum Artikel i.: 
Zum Abs: 1 kann auf das bereits zum Artikel 4 

Gesagte ~erwiesen werden.-Es hat sich aus Gründen 
der Evidenz als zweckmäßig erwiesen, die Emp
fangsbestätigungen (Zustellscheine) auf dem glei
chen Weg zurückzusenden,' auf dem d'as Zustel
lungsersuchen übermittelt wurde. Für die ergänzen
den Mitteilungen ist eine Übermittlung im'Wegüber, 
die Justizministerien nicht notwendig, weil die 
'beteiligten Behörden in den beiden Staaten ohnedies 

bereits ,voneinander wissen. Bei Zustellungen 
werden 'solche ergänzende Mitteilungen in der 
Praxis allerding seltener sein als bei Rechtshilfeersu
chen im engeren Sinn (vgl. Artikel 9 Abs.2). 

Zum Artikel 7: 

In Belgien gehen die Zustellungen im allgemeinen 
nicht von den Gerichten, sondern von den huissiers 
de Justice aus und werden auch die ausländischen 
Zustellungsersuchen von diesen erledigt. 

,", ' 

Der Abs.'2 wurde insbesondere im Hinblick 
darauf aufgenommen, daß sowohl in Österreich als 
auch in Belgien in Zukunft möglicherweise in 
bestimmten Zivilrechtssachenden.Notaren umfang
reichere Aufgaben als bisher, insbesondere in 
Verlassenschaften, zukommen w:erden. 

Zum Artikel 8: 

Erfahrungsgemäß sind Übersetzungen aus der 
fremden in, die eigene Sprache leichter zu 
bewerkstellig~n 'und weniger fehleranfällig , als 
Übersetzungen aus der eigenen in eine fremde 
Sprache. Zum zweiten Absatz darf auf die 
Erläuterungen zu Artikel 7 Abs. 2 verwiesen wer-' 
den. ' 

Zum Artikel 9 : 

Hinsichtlich der Rückleitung der Erledigungsak
ten kann auf das zu Artikel 6 Gesagte verwiesen 
werd~n, desgleichen hinsichtlich der ergänzenden 
Mitteilungen. Als eine solche ergänzende Mittei
lung ist vor allem die Benachrichtigung von Ort, 
Tag und Stunde einer vorges~henen Erledigung des 
Rechtshilfeersuchens, im allgemeinen der Einver
nahme von Zeugen, Parteien oder Sachverständi~ 
geri, anzusehen, bei der es den Parteienvertretern 
gestattet wird, an den zu Vernehmenden Fragen zu 
stellen. . 

Zum Artikel' 10: 

Bereits Artikel 3 Abs. 2 der Erklärung vom 
1. Dezember 1930 sah eine derartige Ermächtigung 
der Gerichte zum um:nittelbaren Verkehr mit den 
Gerichten des anderen Staates vor, dies allerdings 
nur für den Fall der Dringlichkeit. Darüber, ob ein 
solcher Fall gegeben ist, könnten jedoch ersuchende 
und, ersuchte Behörde unterschiedlicher Meinung 
sein. Es bestand aber kein Grund, die unmittelbar 
gestellten Rechtshilfeersuchen zu verbieten. Wie 
sich in der. Vergangenheit gezeigt hat, ist diese 
Möglichkeit allerdings nur wenig geeignet, die 
Erledigung von Rechtshilfersuchen österreichischer 
an belgische Gerichte zu beschleunigen, weil das 
ersuchte belgische Gericht zunächst immer beim 
belgischen Justizministerium um die Genehmigung 
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der Leistung der Rechtshilfe ersuchen muß. Die 
belgisehe Delegation bei den Brüsseler Verhandlun
gen hat aber in Aussicht gestellt, daß der belgisehe 
Gesetzgeber dieses Genehmigungserfordernis gene
rell neu überdenken werde. 

Zum Artikel 11: 

Der in diesem Artikel vereinbarte gegenseluge 
Verzicht auf Erstattung aller Auslagen, die bei der 
Zustellung von Schriftstücken und bei der Erledi
gung von Rechtshilfeersuchen entstehen, mit 
Ausnahme der Sachverständigengebühren, verein
facht den rechtlichen Verkehr. Die im zweiten Satz 
vorgesehene Mitteilung gibt die Grundlage für die 
Einhebung der Kosten durch die ersuchende 
Behörde bei der zahlungspflichtigen, im Inland 
wohnhaften Partei (siehe § 1 Z 7 GEG 1962). Durch 
die Einhebung , und Nicht-Weiterleitung dieser 
Kosten sollen auf längere Dauer jene Kosten 
kompensiert werden, die von den Behörden des 
anderen Staates ebenfalls nicht zu ersetzen sind. 

Zum Artikel 12: 

N ach Artikel 4 und Artikel 11 Abs. 2 Z 3 des 
Haager Prozeßübereinkommens kann die Durch
führung von Zustellungen und die Erledigung von 
Rechtshilfeersuchen dann abgelehnt werden, wenn· 
sie geeignet erscheint, die Hoheitsrechte des Staates, 
auf dessen Gebiet sie erfolgen soll, zu verletzen. Die 
Gerichte bestimmter Mitgliedstaaten des Haager 
Prozeßübereinkommens 1954 stehen auf dem 
Standpunkt, daß die Durchführung von Zustellun
gen . oder die Leistung· . der Rechtshilfe die 
Hoheitsrechte eines Staates bereits dann verletzen 
würde, wenn er nach seinem innerstaatlichen Recht 
für das betreffende Verfahren die ausschließliche 
Gerichtsbarkeit in Anspruch nimmt. Durch Artikel 4 
verzichten Österreich und Belgien im Verhältnis 
zueinander auf die Geltendmachung eines solchen 
Versagungsgrundes. Gleiches gilt auch dann, wenn 
nach der Rechtsordnung des ersuchten Staates ein 
bestimmter Anspruch überhaupt nicht im Rechtsweg 
geltend gemacht werden kann. 

Zum Artikel 13: 

Im Verhältnis zu Belgien sind daher zulässig: 
1. die Zustellung von Schriftstücken unmittelbar 

durch die Post; 
2. die Zustellung durch in dem anderen Staat 

zuständige V ollziehungs- oder sonstige Be
amte; 

3. die Zustellung durch diplomatische oder 
konsularische Vertreter des ersuchenden Staa

c. 
'tes; 

4. die Vornahme von Rechtshilfehandlungen im 
engeren Sinn durch solche Vertreter. 

Der zu 2. genannte· Weg ist im Verhältnis 
zwischen Österreich und Belgien allerdings faktisch 
dadurch ausgeschlossen, daß das österreichische 
Recht Zustellungen dieser Art nicht vorsieht und 
auch auf Ersuchen belgiseher Gerichte mangels 
vorhandener zuständiger Personen in Österreich 
hier derartige Zustellungen nicht vorgenommen 
werden können. 

Zum Artikel 14: 

Diese Bestimmung ist eine - ebenfalls. der 
Erleichterung und Beschleunigung dienende -
Vereinbarung gemäß Artikel 18 Abs. 3 des Haager 
Prozeßübereinkommens 1954; sie ist' auch eine 
Vereinfachung im . Verhältnis zu Artikel1 der 
Erklärung vom 1. Dezember 1930. 

Zum Artikel 15: 

Für den Begriff der Rechtskraft kommt es im 
belgisehen Recht darauf an, daß die Entscheidung 
nicht mehr den ordentlichen, das heißt den die 
Vollstreckung hemmenden Rechtsmitteln unter
liegt. Hierüber stellt die Gerichtskanzlei (greffe) bei 
Bedarf eine Bestätigung aus. Die in Artikel 19 Abs. 3 
des Haager Prozeßübereinkommens 1954 verlangte 
Bestätigung der Zuständigkeit der Behörde, die die 
Rechtskraft der zu vollstreckenden Entscheidung 
bescheinigt hat, durch den höchsten Beamten der 
Justizverwaltung des Entscheidungsstaates hat sich 
als unpraktisch und unnotwendig erwiesen. 

Artikel 19 Abs. 2 Z 3 und Abs. 3 des Haager 
Prozeßübereinkommens 1954 verlangen die Be
glaubigung der erforderlichen Übersetzungen durch 
einen diplomatischen oder konsularischen Vertreter 
des ersuchenden Staates oder durch einen beeideten 
Dolmetsch des ersuchten Staates. In der Praxis des 
internationalen Rechtsverkehrs werden aber die 
Übersetzungen niemals von diplomatischen oder 
konsularischen Vertretern, sondern immer von 
einem beeideten Dolmetsch, meistens einem solchen 
des ersuchenden Staates, herges.tellt. 

ZUIJ) Artikel 16: 

Allgemeine Befreiungen dieser Art von weiteren 
Beglaubigungen sind bereits in gleichartigen Ab
kommen zwischen Österreich und zahlreichen 
anderen Staaten enthalten. 

Mit der Apostille ist der im Übereinkommen vom 
5. Oktober 1961 zur Befreiung ausländischer 
öffentlicher Urkunden von der Beglaubigung, 
BGBI. Nr. 27/1968, vorgesehene Vermerk gemeint. 
Auch bei beglaubigten Urkunden können sich 
Zweifel an der Echtheit ergeben, die durch 
geeignete Rückfragen aufzuklären sind. Hiefür 
stehe~ nach Abs. 3 die Justizministerien der 
Vertragsstaaten zur Verfügung. 
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Zum Artikel 17: 

Die Auskunftspflicht nach dieser Bestimmung 
geht weiter als die in gleichartigen bilateralen 
Abkommen oder im Europäischen Übereinkommen 
vom 7. Juni 1968 betreffend Auskünfte über 
ausländisches Recht, BGBI. Nr. 41711971, vorgese
hene. Sie umfaßt gegebenenfalls auch die Pflicht zur 
Erteilung von Auskünften über Lehre und Judika
tur, und zwar sowohl "was das geltende als auch was 
das nicht mehr in Geltung befindliche Recht betrifft. " 

Zum Artikel 18: 
Zum Unterschied etwa von Vollstreckungsverträ

gen bedarf es hier keiner zeitlichen Übergangsrege
lung. Die Bestimmungen des Abkommens können 
ab dem Inkrafttreten, und zwar auch auf bereits 
gestellte Ersuchen, angewendet werden. 

Zu den Artikeln 19 bis 21: 
Diese Artikel enthalten die üblichen Schlußklau

seln. Jede der beiden Ausfertigungen des Abkom
mens .besteht aus den Fassungen in den drei 
genannten Sprachen. 
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